


VEHICLE DETAILS

The Owner is suggested to mark the details indica-
ted below:

DONNEES DU VEHICULE
il est conseillé au Client de prendre note des don-
nées sous-indiquées:

FAHRZEUG ANGABEN

Er wird dem Kunden vorgeschlagen die Fahrzeug

‘Angaben zu notieren:

Chiave portiera N.
Door key No.

Clé de portiére N.
Turschlissel Nr.

Codice vernice
Paint code

Code du vernis
Farbton-Code

—
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IMPORTANT WARNINGS

| - This booklet is given to you to assure you
of long and trouble - free operation of your
FEérrari Automobile - Please follow it
diligently.

Il - If iregularities are noticed when the motor
vehicle is operating it is advisable to resort pro-
mptly to FE@PIFAPT authorized Service Agents.

Il - Original EBIP@DI parts must always be
used.

IV-The use of lubricants indicated by
Ferrarl is necessary for the lubrication of the
engine and other parts of the motor vehicle.

V - Requests for instructions, repairs and spare
parts, will_havé to be addressed to the
FErrari authorized Agents or directly to
¥errarl Head Office, specifying: model,
chassis number and all the data concerning the
request.

RECOMMANDATIONS IMPORTANTES

| - Ce carnet est donné au client comme guide
pour assurer une longue vie & la voiture. Nous
suggérons de s'y conformer soigneusement.

I - Si dans le fonctionnement du véhicule des irré-
gularités viendraient & étre notées, il est conseillé
de s'adresser immédiatement dans un Centre
Autorisé par la Maison pour le service aprés-vente.

Il - 1l faut toujours employer des pieces de

rechange d'origine F@PPaARL

IV - Il est nécessaire pour la lubrification du moteur
et des autres organes de la voiture, d’employer
des lubrifiants indiqués par FEPPAPL

V - Les demandes d'instructions, réparations et
pigces de rechange doivent étre adressees aux
Centre Autorisés FEPP@PL ou directment au
Siege Social de FEPIAPL en indiquant le type
de la voiture, le numéro de chassis et enfin toutes
les données qui peuvent intéresser la demande.

WICHTIGE HINWEISE

| - Dieses Heft wird dem Kunden als Fuhrer zur
Gewahrleistung einer langen Lebensdauer des
Personenwagens gegeben. Wir empfehlen, sich
sorgféltig daran zu halten.

il - Falls Funktionsstérungen am Fahrzeug festge-
stellt werden, empfehlen wir, sich sofort in Verbin-
dung mit dem Kundendienst der Vertragswerk-
statten des Hauses zu sstzen.

Il - Es _muissen immer Originalersatzteile
Ferrari verwendet werden.

IV - Fr die Schmierung des Motors und der an-
deren Aggregaten des Personenwagens mussen

die von FEPPARI angegebenen Schmiermittel
verwendet werden.

V - Die Anforderungen von Anleitungen, Repara-
turen und_Ersaizteilen sind an die Vertragswerk-
statten FEPTAPL bzw. direkt an den Sitz von
Ferprarl zu richien, wobei der Wagentyp, die
Fahrgestel-Nummer sowie samtliche Angaben, die
die Anforderung betreffen kénnen, anzugeben sind.

Jerrar

SOCIETA PER AZIONI ESERCIZIO FABBRICHE AUTOMOBILI E CORSE

S| PREGA DI SCRIVERE IN STAMPATELLO - PLEASE WRITE IN CAPITAL LETTERS - PRIERE ECRIRE EN CARACTERE D'IMPRIMERIE - BITTE IN BLOCKSCHRIFT SCHREIBEN

TESSERA DI GARANZIA - WARRANTY CARD - CARNET DE GARANTIE - GARANTIEKARTE
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Sarays FRANCORCHAMPS
Rue Colonel Bourg 107 bis
BRUXELLES

T4 . (02) 734.94.00

- Si attesta che tutte le operazioni elencate nelle verifiche pre-consegna (compresa la prova su strada) sono state eseguite e
che la presente vettura & in condizioni idonee per essere venduta come nuova.

V—I do hereby certify that all the items listed on the pre-delivery form (road test included) have been performed and that this vehi-
cle is in proper condition for new car sale.

— Nous certifions que toutes les opérations incluses dans les vérifications d’avant livraison (y compris I'essai sur route) on été
effectuées et que ce véhicule et en conditions conformes pour la vente d'un véhicule neuf.

— Es wird bestétigt, daB alle Ubergabedurchsichter) durchgefiihrt worden sind (Probefahrt inbegriffen) und, dass dieses Fahrzeug
die Verkaufsbedingungen als Neuwagen erfiilt. : .

i, Sarage FRANCORCHAMPS

Data/Date \h 'm 6 \S\(} Venditore/Salesman Rue Colanel urg\ 107 bis
Nome - Name - Nom - Name Fqua]-mna%— =11 Esﬁﬂt

lo sottoscritto dichiaro che accetto i termini della
garanzia Ferrari contenuti nel presente libretto.
Nel prendere in consegna la presente vettura che
ho ispezionato trovandola in condizioni soddisfa-
centi ha ricevuto una Tessera di garanzia e Piano
di Manutenzione, un libretto di Uso e Manutenzio-
ne, un libretto Organizzazione di Vendita e Assi-
stenza, una borsa attrezzi.

Data - Date - Date - Datum

{ do hereby certify that | agree to the terms and Je soussigné déclare d'accepter les termes et T@)\w Uﬁter.&mf\‘at' 734594:0@ie Garantiebe-

conditions of the Ferrari warranties contained in
this booklet. While taking delivery of this car, whi-
ch | have inspected and appears to be in satisfac-
tory condition. | have received a copy of the
Owner’s Warranty and Service Book, Owner’s
Manual, Service Organization Booklet and tool
Kit.

conditions de la garantie Ferrari contenus dans
ce Carnet. Au moment de la livraison du véhicule
que j'ai examiné et qui apparait en bonnes condi-
tions, il a été remis au soussigné: un Carnet de
garantie et d’Entretien, une notice d’Entretien, un
livret Organisation de Vente et de Service et une
trousse pourte outils.

stimmungen-der Fa. Ferrari, die im Buch néher
beschrieben sind. Dem Unterzeichnenden, der
das besichtigte Fahrzeug in einem zufriedenstel-
lenden Zustand Ubernommen hat, wurden die Ga-
rantie - Bescheinigungen, eine Gebraucht-
sanleitung, ein Kundendienst heft flir Wartungs-
und Verkaufsstellen und das Werkzeug - paket
ausgehéndigt.

Firma del proprietario - Owner’s signature - Signature du propriétaire - Unterschrift des Kunden



Olivier Molenaar
Rechthoek


JURISDICTION

— In case of a dispute where FERRARI is sum-
moned before Court, the Court of Law in Modena
(ltaly) is exclusively competent; drafts, accep-
tances of settlement, dispatches without or with
C.0.D. do not constitute a derogation from this
clause of jurisdiction even in case FERRARI
should be pursued for concession or continence
of cause.

When FERRARI is the plaintiff, it will be able to
recur both to the Court of Law in Modena and to
that where the other part resides.

NOTE: For the warranty, the customer must recur
to the FERRARI authorized Service Agents.
The materials replaced during the warranty period
are belonging to FERRARI.

The factory is exempt from any responsibility and
obligation for any accident to the peopie or things,
which might occur by or during the use of sup-
plied goods, and in consequence of ar in
dependence from the same; this cause is valid
even during the testing and even if an accident
results from defect of materials or workmanship.

FREE SERVICE COUPONS

Within the applicability of the FERRARI warranty, the

Owner of a FERRARI car is entiled to 2 free service

goupons, to be used as specified in the warranty con-
itions.

Coupon A - (labor free of charge) for maintenance
and adjustment of mechanical and body compo-
nents;

Coupon C - (completely free) for checkings and
maintenance of the anti-corrosion treatment.

FAILURE TO HAVE THE SERVICES PERFORMED
WILL VOID THE WARRANTY

JURIDICTION

— En cas de contestation, ol la maison FERRARI
serait assignée, le Tribunal de Modéne sera seul
compétent: les traites, acceptations de réglement,
envois sans ou contre remboursement, ne pour-
ront constituer en aucun cas une dérogation a
cette clause concernant la juridiction, méme au
cas ol hotre maison serait appelée en justice pour
connexion de cause ou par la nature de son objet.
Au cas ou la maison FERRARI serait la requé-
rante elle pourra recourir soit au Tribunal de
Modeéne, soit a celui du lieu ol le poursuivi réside.

N.B.: Pour la garantie MM. les Clients doivent
s'adresser aux établissements autorisés par notre
malison pour le service d'assistance.

Les piéces remplacées en garantie restent de pro-
priété de la FERRARI.

L'Usine est exonérée de toute responsabilité et
obligations se rapportant & des accidents surve-
nus aux personnes et aux choses qui peuvent sur-
venir pour ou durant I'utilisation de la marchandise
fournie, et pour cause et par faute de gelle-ci; ceci
méme durant les essais et également si I'incident
dérive d’un défaut de construction ou de matériel.

COUPONS POUR ASSISTANCE GRATUITE

Chaque possesseur d'une automobile FERRARI di-
spose durant la période de garantie de 2 coupons
pour l'assistance gratuite, qui sont & utiliser selon les
conditions de la garantie.

Coupon A - (main d'oeuvre gratuite) pour opérations
de mise au point de mécanique et de carrosserie;

Coupon C - (complétement gratuit) pour la vérifica-
tion et manutention du traitement anticorrosion.

LA NON—EXECUTION DES COUPONS ANNULE
LA GARANT!

GERICHTSTAND UND ERFULLUNGSORT

— Bei Beanstandungen, bei den FERRARI Be-
klagte ist, ist ausschlieBlich das Gericht Modena
zustandig; die Tratten Regelungsbestatigungen,
Lieferungen frei oder per Nachnahme fihren zu
keiner Abweichung von dieser Zustandigkeits-
klausel;

Wenn FERRARI als Klagerin erscheint, dann
kann sie sowohl das Gericht Modena als auch das
Gericht des Wohnortes des Beklagten anrufen.

P.S.: Fir die Garantie muB sich der Kunde an den
Kundendienst der Vertragswerkstétte des Hauses
wenden.

Die'in der Garantie ersetzten Materialien bleiben
Eigentum von FERRARI. Das Werk ist von jeder
Verantwortung und Verpfiichtung fiir jeglichen Un-
fall an Personen oder Sachen, die sich wegen
oder wahrend der Verwendung der gelieferten
Ware und wegen oder im Zusammenhang der
Ware selbst ereignen kénnen befreit; dies gilt auch
wahrend der Abnahme und auch wenn der Un-
fall sich wegen Herstellungs oder Materialfehler
ereignet hat.

“COUPONS” FIIR KOSTENLOSEN KUNDENDIENST

Jeder FERRARI Fahrzeughalter verfiigt wiahrend der
Garantiezeit liber 2 “Coupons” fiir kostenlosen Kun-
dendienst, die wie aus den Garantiebedingen er-
sichtlich zu benutzen sind.

Coupon A - (Arbeitslohn kostenlos) fiir die Durchfiih-
rung der mechanischen und Karosserie Arbeiten;

Coupon C - (Kostenloser Kundendienst) fiir die Kon-
trolle und ev. Nachbehandlung gegen Rost.

DIE GARANTIE ERLISCHT WENN DIE COUPONS
NICHT VERWENDET WERDEN
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80.000 KM - COUPON A PAGAMENTO

- Sostituire I'olio motore e filtro {almeno ogni 12 mesi).

50,000 MILES - CHARGEABLE SERVICE COUPON

- Change engine oil and filter {every 12 months maximum).

I do hereby certify that all the items on the 1,200 + 1,500 Miles Free Service Coupon have been performed.
Nous certjfions que toutes les opérations dont & ce Coupon de Garantie Km. 2.000 +2.500 ont été effectuées.
Es wird bestétigt, daB alle Arbeiten fir den kostenlosen Coupon 2.000 < 2.500 Km durchgefiihrt worden sind.

Si attesta che tutte le operazioni relative al Coupon in Garanzia Km. 2.000 <+ 2.500 sono state eseguite.

Firma e timbro

Stamp and signature ... e
Cachet et signature {
Unterschrift und Stempel

o
3 - Sostituire I'olio nel cambio e differenziale. ¥ 3 - Replace gearbox and differential oil.
4 - Batteria: controitare le condizioni di carica, le connessioni e il livallo elemohto E( 4 - Baitery: check charge conditions, connections and electrolyte level.
5 - Controllare il livello olio freni e frizione idraulica (eventuale spurgo) Sostituire almeno ogni 1?( 5 - Check brake fluid and hydraulic clutch level (bleed system if necessary). Replace oif every
12 mesi. 12 months maximum.
6 - Controllare lo stato di usura delle superfici frenanti (dischi e pastiglie), sostituire quando i/ 6 - Check brake pads and discs for wear (change if necessary).
necessario. & 7 - Inspect braking system: pipes, calipers, hose to servo etc... Check warning light effec-
7 - ispezionare 'impianto freni: pompe, tubi, calipers, tubo sul servofreno, etc... Verifica effi- tiveness on dashboard.
cienza spia sul cruscotto. ®f 8 - Check belis of AC. compressor, water pump and alternator belts (Adjust if necessary).
8 - Controllare la tensione delle cinghie dell‘alternatore, pompa acqua e compressore aria
condizionata. Regolare se necessaric. 1, 10 - Adjust cluich pedai position (self-adjusting mechanical control).
¥ 11 - Check play on brake pedal (adjust if necessary); adjust and lubricate handbrake control.
% 12 - Replace air cleaner element.
10 - Allineare il pedale frizione (comando meccanico senza giuoco). @ 13 - Check sparking plugs {replace if necessary), rotors and ignition connections.
11 - Controllare ii giuoco del pedale freno (regolare se necessario). Registrare e lubrificare @/ 14 - Check and adjust valves' clearance and cylinder heads torque
il comando freno a mano.
12 - Sostituire il filtro aria. E’ 16 - Replace timing beits {every 21,750 = 28,000 miles or 24 months maximum).
13 - Controliare le candele {sostituire se necessario), spazzole e collegamenti accensione. ¥ 17 - Inspect water pump, lines and connections of cooling system.
14 - Controllare il giuoco valvole e il serraggio teste cilindri (regolare se necessario) ¥ 18 - Clean blow-by system.
- ¥ 19 - Replace the fuel filter.
# 20 - Inspect pipes and connections of fuel injection system (also secondary air injec-
16 - Sostituire le cinghie della distribuzione (ogni 35.000 = 45.000 Km). Almeno ogni 24 mesi. tion system for Suisse version).
17 - Controllare la pompa acqua, tubi e collegamenti impianto raffreddamento. [ 21 - Check carburation (CO-HC). Adjust if necessary.
18 - Pulire I'impianto blow-by. © 22 - Check front wheel bearings tightening.
19 - Sostituire it filtro dellimpianto alimentazione. ¥ 23 - Check front and rear suspension articulated joints.
20 - Controllare tubazioni e collegamenti impianto iniezione (anche sistema aria se- & 24 - Check and adjust steering play: check for eaks and conditions joints protections-and gaiters
condaria per versione Svizzera). on steering rack, on levers and on drive shafts (lubricate if necessary).
21 - Controllare la carburazione (CO-HC). Regolare se necessario. 6'/ 25 - Check and tubricate controls, doors, boot, bonnet and engine lid hinges; (at least once
22 - Verifica serraggio cuscinetti ruote anteriori. per year).
23 - Controliare le articolazioni delle sospensioni anteriori e posteriori. Ef 26. - Inspect starter motor and alternator (remove if necessary).
24 - Controllare e regolare il giuoco degli organi di direzione, |a protezione degli snodt, le cuf- w27 - Inspect air conditioner system (change freon and drier filter every year) check oit com-
fie sulla cremagliera, sulle leve dello sterzo e sui semiassi (eventuale lubrificazione). pressor level.
25 - Controltare e lubrificare comandi e registri in genere, cerniere, porte e cofani (almeno 1 i/ 28 - Check suspension geometry (adjust if necessary).
volta all'anno}. @ 29 - Check seat belts, seats and headrests fastenings and anchorages.
26 - Controliare il motorino avviamento e I'alternatore (eventuale smontaggio). @ 30 - Checkand tighten all nuts, botts (in particuiar all connections of the exhaust system), all
27 - Controltare I'impianto aria condizionata (sostituzione annuale freon e filtrg) e il livello olio clamps, also 6n the body.
nel compressore.
28 - Controllare |'assetto delia vettura {regolare se necessario). - After carrying out the service, check tyres’ pressure and their conditions including spare
29 - Controliare il corretto funzionamento e fissaggio dei sedili, appoggiatesta e cmture di si- wheet; check tightening of wheel nuts, check lights, direction and stop lights, then road
curezza. test the car.
30 - Serrare le viti, la bulioneria (in particolare quella dell'impianto di scarico), le fascette in
genere anche sulla carrozzeria.
— - Eseguiti i lavori, controllare lo stato dei pneumnatici, la pressione, compresa la ruota di
scorta, il serraggio delie ruote, gli indicatori di direzione, gli stop, quindi provare la vettura
in strada. eprap‘
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JURISDICTION

— In case of a dispute where FERRARI is sum-
moned before Court, the Court of Law in Modena
(ltaly) is exclusively competent; drafts, accep-
tances of settlement, dispatches without or with
C.0.D. do not constitute a derogation from this
clause of jurisdiction even in case FERRARI
should be pursued for concession or continence
of cause.

When FERRARI is the plaintiff, it will be able to
recur both to the Court of Law in Modena and to
that where the other part resides.

NOTE: For the warranty, the customer must recur
to the FERRARI authorized Service Agents.
The materials replaced during the warranty period
are belonging to FERRARI.

The factory is exempt from any responsibility and
obligation for any accident to the people or things,
which might occur by or during the use of sup-
plied goods, and in consequence of ar in
dependence from the same; this cause is valid
even during the testing and even if an accident
results from defect of materials or workmanship.

FREE SERVICE COUPONS

Within the applicability of the FERRARI warranty, the
Owner of a FERRARI car is entiled to 2 free service
coupons, to be used as specified in the warranty con-
ditions.

Coupon A - (labor free of charge) for maintenance
and adjustment of mechanical and body compo-
nents;

Coupon C - (completely free) for checkings and
maintenance of the anti-corrosion treatment.

FAILURE TO HAVE THE SERVICES PERFORMED
WILL VOID THE WARRANTY S

JURIDICTION

— En cas de contestation, ou la maison FERRARI
serait assignée, le Tribunal de Modéne sera seul
compétent: les traites, acceptations de réglement,
envois sans ou contre remboursement, ne pour-
ront constituer en aucun cas une dérogation a
cefte clause concernant la juridiction, méme au
cas ou notre maison serait appelée en justice pour
connexion de cause ou par la nature de son objet.
Au cas ol la maison FERRARI serait la requé-
rante elle pourra recourir soit au Tribunal de
Modéne, soit a celui du lieu ol le poursuivi réside.

N.B.: Pour la garantie MM. les Clients doivent
s’adresser aux établissements autorisés par notre
maison pour le service d’assistance.

Les piéces remplacées en garantie restent de pro-
priété de la FERRARI.

L’Usine est exonérée de toute responsabilité et
obligations se rapportant & des accidents surve-
nus aux personnes et aux choses qui peuvent sur-
venir pour ou durant I'utilisation de la marchandise
fournie, et pour cause et par faute de gelle-ci; ceci
méme durant les essais et également si l'incident
dérive d'un défaut de construction ou de matériel.

COUPONS POUR ASSISTANCE GRATUITE

Chaque possesseur d'une automobile FERRARI di-
spose durant la période de garantie de 2 coupons
pour P'assistance gratuite, qui sont 4 utiliser selon les
conditions de la garantie.

Coupon A - (main d’oeuvre gratuite) pour opérations
de mise au point de mécanique et de carrosserie;

Coupon C - (complétement gratuit) pour la vérifica-
tion et manutention du traitement anticorrosion.

LA NON-EXECUTION DES COUPONS ANNULE
LA GARANTIE

GERICHTSTAND !

— Bei Beanstandur
klagte ist, ist aussct
zustandig; die Tratt
Lieferungen frei ode
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80.000 KM - COUPON A PAGAMENTO

- Sostituire I'olio motore e fiftro {almeno ogni 12 mesi).

- Sostituire I'olio net cambio e differenziale. -
- Batteria: controllare le condizioni di carica, le connessioni e il fivailo elettrolito.
- Controllare it livello ofio freni e frizione idraulica (eventuale,spurgo). Sostituire almeno ogni

12 mesi.

- Controllare lo stato di usura delle superfici frenanti (dischi e pastiglie), sostituire quando

Necessario.

- Ispezionare I'impianto freni: pompe, tubi, calipers, tubo sul servofreno, etc... Verifica effi-

cienza spia sul cruscotto.

- Controliare la tensione delle cinghie dell'aiternatore, pompa acgua e compressore aria

condizionata. Regolare se necessario.

- Allineare il pedale frizione (comando meccanico senza giuoco).
- Controflare il giuoco del pedale freno (regolare se necessario). Registrare e lubrificare

il comando freno a mano.

- Sostituire il filtro aria. .
- Controltare le candele (sostituire se necessario), spazzole e collegarmenti accensione.
- Contrallare il givoco valvole e il serraggio teste cilindri (regolare se necessario)

- Sostituire le cinghie della distribuzione (ogni 35.000 + 45.000 Km). Almeno ogni 24 mesi.
- Controtlare fa pomnpa acqua, tubi e collegamenti impianto raffreddamento.

Pulire I'impianto blow-by.

- Sostituire il filtro dell'impianto alimentazione.

Controllare tubazioni e collegamenti impianto iniezione (anche sistema aria se-
condaria per versione Svizzera).

- Controllare la carburazione (CO-HC). Regolare se necessario.

- Verifica serraggio cuscinetti ruote anteriori.

- Controllare le articolazioni delle sospensioni anteriori e posteriori.

- Controllare e regolare it giuoco degli organi di direzione, la protezione degli snodi, le cuf-

fie sulla cremagliera, sulle leve dello sterzo e sui semiassi {eventuale lubrificazione).

- Controllare e lubrificare comandi e registri in genere, cerniere, porte e cofani (aimeno 1

volta all’anno).

- Controlare it motorino avviamento e I'alternatore (eventuale smontaggio).
- Controltare I'impianto aria condizionata (sostituzione annuale freon e filtrp) e il livello olio

nel compressore.

- Controllare I'assetto della vettura (regolare se necessario). .
- Controllare il corretto funzionamento e fissaggio dei sedili, appoggiatesta e cinture di si-

curezza.

- Serrare le viti, la bulloneria (in particolare quella dell'impianto di scarico), le fascette in

genere anche sulla carrozzeria.

- Eseguiti i lavori, controllare lo stato dei pneumatici, la pressione, compresa la ruota di

scorta, il serraggio delle ruote, gli indicatori di direzione, gli stop, quindi provare la vettura
in strada.

ViriMEBELTS RERACED

50,000 MILES - CHARGEABLE SERVICE COUPON

1 - Change engine oil and filter {(every 12 months maximum).

3 - Replace gearbox and differential oil.

4 - Battery: check charge conditions, connections and electrolyte level.

5 - Check brake fluid and hydraulic clutch leve! (bleed system if necessary). Replace oil every
12 months maximum.

6 - Check brake pads and discs for wear (change if necessary).

7 - Inspect braking system: pipes, calipers, hose to servo etc... Check warning light effec-
tiveness on dashboard.

- Check belts of A.C. compressor, water pump and alternator belts (Adjust if necessary).

- Check play on brake pedal (adjust if necessary); adjust and lubricate handbrake control.
- Replace air cleaner element.

13 - Check sparking plugs (replace if necessary), rotors and ignition connections.

@ 14 - Check and adjust valves' clearance and cylinder heads torque

8
0 - Adjust clutch pedal position (self-adjusting mechanical control).
1
2

Ef 16 - Replace timing belts (every 21,750 + 28,000 miles or 24 months maximum).

@ 17 - Inspect water pump, lines and connections of cocling system.

¥ 18 - Clean blow-by system.

¥ 19 - Replace the fuet fitter.

# Inspect pipes and connections of fuel injection system (also secondary air injec-
tion system for Suisse version).

g 21 - Check carburation (CO-HC). Adjust if necessary.

v
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22 - Check front wheel bearings tightening.
23 - Check front and rear suspension articulated joints.
24 - Check and adjust steering play; check for leaks and conditions joints protections-and gaiters
on steering rack, on levers and on drive shafts (lubricate if necessary).
112( 25 - Check and lubricate controis, doors, boot, bonnet and engine lid hinges; (at least once
per year).
12§ 26 - Inspect starter motor and alternator (remove if necessary).
w27 - Inspect air conditioner system (change freon and drier fiiter every year) check oil com-
pressor level.
G 28 - Check suspension geometry (adjust if necessary).
% 29 - Check seat belts, seats and headrests fastenings and anchorages.
) 30 - Check-and tighten all nuts, bolts (in particular all connections of the exhaust system), all
clamps, also 6n the body.

E/— - After carrying out the service, check tyres’ pressure and their conditions including spare

wheel; check tightening of wheel nuts, check lights, direction and stop lights, then road
test the car. E
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JURISDICTION

_ In case of a dispute where FERRARI is sum-
moned before Court, the Court of Law in Modena
(italy) is exclusively competent; drafts, accep-
tances of settlement, dispaiches without or with
C.0.D. do not constitute a derogation from this
clause of jurisdiction even in case FERRARI
should be pursued for concession or continence
of cause.

When FERRARI is the plaintiff, it will be able to
recur both to the Court of Law in Modena and to
that where the other part resides.

NOTE: For the warranty, the customer must recur
to the FERRARI authorized Service Agents.
The materials replaced during the warranty period
are belonging to FERRARI

The factory is exempt from any responsibility and
obligation for any accident to the people or things,
which might occur by or during the use of sup-
plied goods, and in consequence of ar in
dependence from the same; this cause is valid
even during the testing and even if an accident
results from defect of materials or workmanship.

FREE SERVICE COUPONS

Within the applicability of the FERRARI warranty, the
Owner of a FERRARI car is entiled to 2 free service
coupons, tobe usedas specified in the warranty con-

ditions.
Coupon A - (labor free of charge) for maintenance
and adjustment of mechanical and body compo-
nents;

Coupon C - (completely free) for checkings and
maintenance of the anti-corrosion treatment.

FAILURE TO HAVE THE SERVICES PERFORMED
WILL VOID THE WARRANTY S

JURIDICTION

__ En cas de contestation, ot la maison FERRARL
serait assignée, le Tribunal de Modéne sera seul
compétent: les traites, acceptations de réglement,
envois sans ou contre remboursement, ne pour-
ront constituer en aucun cas une dérogation a
cette clause concernant fa juridiction, méme au
cas ot notre maison serait appelée en justice pour
connexion de cause ou par la nature de son objet.
Au cas ou la maison FERRARI serait la requé-
rante elle pourra recourir soit au Tribunal de
Modéne, soit & celui du lieu ot le poursuivi réside.

N.B.: Pour la garantie MM. les Clients doivent
s'adresser aux établissements autorisés par notre
maison pour le service d’assistance.

Les pieces remplacées en garantie restent de pro-
priété de la FERRARI.

L’Usine est exonérée de toute responsabilité et
obligations se rapportant & des accidents surve-
nus aux personnes et aux choses qui peuvent sur-
venir pour ou durant I'ufilisation de la marchandise
fournie, et pour cause et par faute de celle-ci; ceci
méme durant les essais et également si l'incident
dérive d’un défaut de construction ou de matériel.

COUPONS POUR ASSISTANCE GRATUITE

Chaque possesseur d'une automobile FERRARI di-
spose durant la période de garantie de 2 coupons
pour l'assistance gratuite, qui sont & utiliser selonles
conditions de la garantie.

Coupon A - (maind’ceuvre gratuite) pour opérations
de mise au point de mécanique et de carrosserie;

Coupon C - (complétement gratuit) pour la vérifica-
tion et manutention du traitement anticorrosion.

LA NON-EXECUTION DES COUPONS ANNULE
LA GARANTIE

GERICHTSTAND |

— Bei Beanstandur
klagte ist, ist aussct
zustandig; die Tratte
Lieferungen frei ode
keiner Abweichung
klausel;

Wenn FERRARI 2
kann sie sowohl das
Gericht des Wohna

P.S.: Fur die Garant
Kundendienst der V
wenden.

Die in der Garantie

Eigentum von FERE
Verantwortung und *
fall an Personen o«
oder wahrend der

Ware und wegen ¢
Ware selbst ereigner
wahrend der Abnak
fal sich wegen Her
ereignet hat.

“COUPONS” FUR KO¢

Jeder FERRARI Fahrze
Garantiezeit iiber 2“C
dendienst, die wie au
sichtlich zu benutzen

Coupon A - (Arbeitslof
rung der mechanische

Coupon C - (Kostenlo:
trolle und ev. Nachbel

DIE GARANTIE ERLIS
NICHT VERWENDET ¥

80.000 KM - COUPON A PAGAMENTO

50,000 MILES - CHARGEABLE SERVICE COUPON

B '
| Bt O 1 - Sostiire I'olio motore e filtro (al i ) ine o
_‘ ‘ : 325. (almeno ogni 12 mesi). M 1 - Change engine oil and filter (every 12 months maximumy).
i 6 \ = {1 3 - Sostituire I'clio nel cambio e differenziale 17
L ] : 3 O 4 . bateria controlare | el - o N 3 - Replace gearbox and differential oil.
5 ()3 Y ntr e condizioni di carica, le connessioni e il liveto elettrolito. - : iti i
! e 5 b 5 - Controllare il fivetlo olio freni e frizione idraulica (eventuale spurgo). Sostituire ellmeno i % 5 - B O T o rauia o Iovel (b and clectiolyio ovel
| E € \ £ 12 mesi. 3 ogni 5 (E;eck thake fluid and hydraulic clutch level (bleed system if necessary). Replace oil every
! 56 ® H B 3 6 - Controliare lo stato di usura delle st ] i (dischi igli itui e oo
£ § c m i ity e superfici frenanti (dischi e pastiglie), sostituire quando g g - ICheck bt;akke pads and discs for wear (change if necessary).
: : B - i irapi i P - inspect i < pi i _—
g Q 30 : ¥ o 7 Ispezmnarel impianto freni: pompe, tubi, calipers, tubo sul servofreno, etc... Verifica effi- tive%?acss c;ﬁ cling :ystem. pipes. calipers, hose o servo etc... Check warning light effec-
55 2 g : 3 cienza spia sul cruscotto. ' 8 - Check belt ?S}\ t():oard.
gg $ 2 {\/} O 8- gg:(;rig;g:t'aa ggsggfedglenggigf_gen’alternatore, pompa actia & compressdTe aria elts of A.C. compressor, water pump and alternator belts (Adjust if necessary).
SoeE ; G . rio. J, 10 - Adjust clutch pedal positi -adjusti i
225 : : position (self adjusting mechanical control).
{ % E N 8) N E . - g 1; - gge;:ak play or|1 brake ;ljedal (adjust if necessary); adjust and lubricate handbrake control.
J s e g b A = g 1(1) - éiggﬁzqg rﬂe plegiaie friz(;o?e (cc:jo:nafndo r?eccanico senza giuoco). & 13 - Chgclfipa;;k?neg;ar;)?agie(rr?e?)rr&e if necessary), rotors and ignition i
| o [ : :: - il giuoco del pedale freno (regolare se necessario). Registrat ifi - j ' i om connections
: § §_§ -g . é QS : L gggmnedﬁ ff”rﬁgoaﬁamano. ) g re e lubrificare li: 14 - Check and adjust vaives’ clearance and cylinder heads torque
| Sgo 3E8E £ - o - 16 - Repl timing b - i i
. 2 o B O 15 - Conrollare le candele (sostituire se necessario), s ) - eplace timing beits (every 21,750 + 28,000 miles or 24 months maximum)
! 8.5 : : e ca ¢ rio), spazzole e collegamenti accensione. @ 17 - inspect water pump, li i i '
e g 5 = O 14 - Controllare il giuoco valvole e il serraggio teste cilindri (regolare se necessario) @ 18 - Clegn blow-bypsystﬁsilml.nes and connections of cooling syster-
l g g < r;; g ;g - Feplace the fuel filter. . _
| £ B g % 8 1673 g(z)sr:;lrlglﬁrle Icinghie della distribuzione (ogni 35.000 + 45.000 Kmy). Almeno ogni 24 mesi. ’ t?ﬁiﬁgtgﬁefsoraggiscs(:anczfst:gg)s of fuel injection system (also secondary ai injec-
el 289 O 18 . Pulire I‘im?) ; :ngogﬁig:_gcqua, tubi e collegamenti impianto raffreddamento. # 21 - Check carburation (CO-HC). Adjust if necessary.
g g 8_ c O 19 - Sostituire il fitro dell’im;’iénto alimentazione @ 22 - Check front Wiheel beafings figrten oo,
D § w2 - O 20 - Controllare tubazioni e collegamenti imp}anto iniezi i i g T e it e suspension e
g 6 33 g Bondaia paf version! Suiszera) iniezione (anche sistema aria se- 24 - Check and adjust steering play; check for leaks and conditions joints protectionsand gaiters
| % p 8_ ~ 0O 21 - Controlfare la carburazione (CO-HC). Regolare se necessario. EE/ 25 - cér;]:(t:ienng lrag:l_&. o e AT O O o ooy neqessary).
‘ 35 5 g gg . éenflcal oria0010 Cussine rUote anterion. o yeaar;] ubricate controls, doors, boot, bonnet and engine fid hinges; (at least once
53S0 - . Controllare le articolazioni delte sospensioni anteriori e posteriori. Ef 26 - . i
is 8 g 2 : 0 24 - Controllare e regolare il giuoco degli organi di direzione, la protezione degli snodi, le cuf- w27 - :Rzgzg :s?rég;g?t%%rar;dsﬁeltrﬁr?aggr (rerfnove it i
§ -4 g Z § © — f((:eo :ﬁgelllacrreem?gzjllt_ef(a, sulle leve deilo sterzo e sui semiassj (eventuale lubrificazione). pressor level. Y change freon and drier filer every year) check e
8 9-‘_ ‘55 P g” g Son all'anneo)e rificare comandi e registri in genere, cerniere, porte e cofani (almeno 1 g 28 - Check suspension geometry (adjust if necessary).
L 5o '8 8 3 Q E 26 - Controllare i’Ivmo.torino avviamento e I'alternatore {eventuale smontaggio). [i#} g(g) gﬂggt :ﬁgtt%ﬂi}ns;laﬁu?sndb&?sa greststfastlenir}?s ohaliing
¥ ® ES] 25 2 g § 5 27 - S;nérg)gz;r;aelsérgganto aria condizionata (sostituzione annuale freon e filtro) e il livello olio clamps, also 6n the body' niparticular lf connections of the exnaust syste)-al
L] >c o2 O . , )
= 0 2g 1 28 - Controllare Passetto dell ™
= = : ! o della vettura (regolare se necessario). g - - i i ’ i iti
° g gﬁ " e O 29 - Controllare il corretto funzionamento e fissaggio dei sedi|i.)appoggiatesta e cinture di si- “/ @f;}er ﬁar;}ylng qurt]the' o e e aaiion O e Tt
eE g 5 '6 iy X :a(teh, check tightening of wheel nuts, check lights, direction and stop fights, then road
g = O € = 03 30 - Serrare le viti, la bulioneria (in particolare quella dell'impianto di scarico), le fascette in ablh
,g 2 E 5 a [ genere anche sulla carrozzeria.
Ei g X v
: 8 = 9% g -3 00 — - Eseguiti i lavori, controlare lo stato dei pneumatici, la pressione, compresa la ruota di
| o% 3 o ! scorta, il serraggio delie ruote, gli indicatori di direzione, gli stop, quindi provare la vettura
| @£ S Q Y in strada.
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JURISDICTION

— In case of a dispute where FERRARI is sum-
moned before Court, the Court of Law in Modena
(taly) is exclusively competent; drafts, accep-
tances of settlement, dispatches without or with

JURIDICTION

— En cas de contestation, ol la maison FERRARI

serait assignée, le Tribunal de Modéne sera seul
compétent: les traites, acceptations de réglement,
envois sans ou contre remboursement, ne pour-

GERICHTSTAND |

— Bei Beanstandur
klagte ist, ist aussct
zustandig; die Tratt
Lieferungen frei ods

a

80.000 KM - COUPON A PAGAMENTO

- Sostituire I'olio motore e filtro (almeno ogni 12 mesi).

- Sostituire I'olio nel cambio e differenziale. R
- Batteria: controliare le condizioni di carica, le connessioni e il livgjo elettrolito.

50,000 MILES - CHARGEABLE SERVICE COUPON

- Change engine oil and filter (every 12 months maximum).

- Replace gearbox and differential oil.
- Battery: check charge conditions, connections and electrolyte level.
- Check brake fluid and hydraulic clutch level (bleed system if necessary). Replace oif every

\\\ o
i o 3 i,
| Ny 3 d __ o
C.OD. do not constitute a derogation from this  ront constituer en aucun cas une dérogation & keiner Abweichung S \ H S S e et sl freni e frizione idraulica (eventuale spurgo). Sostituire almeno ogni o bripait i
L e ) i A . : . months maximum.
clause of jurisdiction even in case FEBRAR' cefte Flause concernant la juridiction, méme au kIauseI,F - g GG ™\ 0 6 - Controllare lo stato di usura delle superfici frenanti (dischi e pastiglie), sostituire quando &/ - Check brake pads and discs for wear (change if necessary).
should be pursued for concession or continence casou rjotre maison serait appelée en justice pour Wenn ) ERRARI 2 €8 c : necessario. o - Inspect braking system: pipes, calipers, hose to servo etc... Check warning light effec-
of cause. connexion de cause ou par la nature de son objet. kann sie sowoht dag .2 R \ O 7 - Ispezionare l'impianto freni: pompe, tubi, calipers, tubo sul servofreno, etc... Verifica effi- tiveness on dashboard.
o EERRARI is the plaintif, it wil be able to Au 6as ol Ia maison FERRARI seralt Ia requé- Gericht des Wohno g 5% \ - gentza”smalsutl crgscoﬁg.” e delalt . _ ® 8 - Check belts of A.C. compressor, water pump and alternator belts (Adjust if necessary).
’ H i au Tribunal de ER R : - Controllare la tensione delle cinghie dell'alternatore, pompa acqua e compressore aria ! -
recur both to the Court of Law in Modena and to rante‘ elle pourra recourir §0|t au T b . %8 o L 3\ condizionata. Regolare se necessario. I, 10 - Adjust clutch pedal position (self-adjusting mechanical control).
that where the other part resides. Modéne, soit & celui du lieu ol le poursuivi reside. e o pols \ : g 11 - Check play on brake pedal (adjust if necessary); adjust and lubricate handbrake control.
. ! > p H 12 - Replace air cleaner element.
. . ) . B + Q B k ' . - . .
NOTE: For the warranty, the customer must recur N.B.: Pour la garantie MM. les Clients doivent P.S.: Fur.dle Garant T<§ 8) B 0 10 - Allineare il pedale frizione {(comando meccanico senza giuoco). @ 13 - Check sparking plugs (replace if necessary), rotors and ignition connections.
io the FERRARI authorized Service Agents. s’adresser aux établissements autorisés par notre Kundendienst der V 1] € o 5 : : [ ﬁ:ontrollacrie )fl giuoco del pedale freno (regolare se necessario). Registrare e lubrificare 14 - Check and adjust valves' clearance and cylinder heads torque
. N - . : : ) moal 0oAd S g il comando freno a mano.
The materials replaced during the warranty period [13189[‘! pour le ;362”09 g astSt?n(;jtentde o vaii;ni?\egér e 53970 sges O 12 - Sostituire il fittro aria. % 16 - Replace timing belts (every 21,750 + 28,000 miles or 24 months maximum).
are belonging to FERRARL o es pieces rempiacees en garan & res P! L 25892 3888 1 13 - Controllare le candele (sostituire se necessario), spazzole e collegamenti accensione. @ 17 - Inspect water pump, lines and connections of cooling system.
The factory is exempt from any responsibility and  priété de la FERI’?AFIIa i \E/lgentumﬂvon FE(F;{ 8 g g2 i O 14 - Controllare il giuoco valvole e if serraggio teste cilindri (regolare se necessario) g 18 - Clean blow-by system.
obligation for any accident to the people or things, L'Usine est exonérée de toute responsabilité et erantwortung un, i 23SEF : 19 - Replace the fuel filter. ) o
which might occur by or during the use of sup-  obligations se rapportant & des accidents surve- fall an Personen oc 3 (}E) =N foo! O 16 - Sosiiuire le cinghie delia distribuzione (ogni 35.000 + 45.000 Krm). Almeno ogni 24 mesi 4 20- asnpz;tstplpefsoragdi °°n”e°t!°n;5 of fuel injection system (also secondary air injec-
: ) X . 5 i c : - . + 45. . . i em uisse version).
plied goods, and in consequence of ar in  nusaux personnes et‘al;"f choses qui peuvent sur- oder wéhrend der £ o OE) o - 0 17 - Controllare la pompa acqua, tubi e collegamenti impianto raffreddamento. i 21 - Check carburation (CO-HC). Adjust if necessary.
dependence from the same; this cause is valid  venir pour ou durant I'utilisation de la marchandise ~ Ware und wegen ¢ X559 - 0 18 - Pulire limpianto blow-by. [ 22 . Ghook front wheel bearingé fightening.
even during the testing and even if an accident  fournie, et pour cause et par faute de celle-ci; ceci  Ware selbst ereigner, 208 2’ o 0 19 - Sostituire i filtro dell'impianto alimentazione. & 23 - Check front and rear suspension articulated jonts.
results from defect of materials or workmanship. ~ méme durant les essais et également silincident  wahrend der Abnal §246 w 0 20 - Controliare tubazioni e collegamenti impianto iniezione (anche sistema aria se- ¥ 24 - Check and adjust steering play; check for leaks and conditions joints protections and gaiters
dérive d'un défaut d nstruction ou de matériel fall sich wegen Her £ 8y % = condaria per versione Svizzera). on steering rack, on levers and on drive shafts (lubricate if necessary).
rive d'un defaut de construction ou : ) g S0 & o > O 21 - Controllare la carburazione (CO-HC). Regolare se necessario. @ 25 - Check and lubricate controls, doors, boot, bonnet and engine lid hinges; (at least once
ereignet hat. Dyl [0 22 - Verifica serraggio cuscinetti ruote anteriori. er year).
© [ Lt ~ ~E S L per y )
| o 2og TR O 23 - Controllare le articolazioni delle sospensioni anteriori e posteriori. o 26 - Inspect starter motor and alternator (remove if necessary).
{ s=0OXY 2= —_ ) 24 - Controllare e regolare il giuoco degli organi di direzione, la protezione degli snodi, le cuf- w27 - Inspect air conditioner system (change freon and drier filter every year) check oif com-
5e e PP fie sulla cremagliera, sulle leve dello sterzo e sui semiassi (eventuale lubrificazione). pressor level.
a8 ﬂ P 8 - P [ 25 - Controllare e lubrificare comandi e registri in genere, cerniere, porte e cofani (almeno 1 W/ 28 - Check suspension geometry (adjust if necessary).
2w« Py volta all'anno). ) ) W 29 - Check seat belts, seats and headrests fastenings and anchorages.
O §5m® =T [ [3 26 - Controliare it motorino avviamento e I'alternatore (eventuale smontaggio). ® 30 - Check-and tighten all nuts, bolts (in particular all connections of the exhaust system), all
Q7O o N~ —_ ?_ T 27 - Controllare Vimpianto aria condizionata (sostituzione annuale freon e filtro) e il livello olio clamps, also 6n the body.
= 0gpg & 3 nel compressore.
[¢}] —
t 25 5 5 S = "n 0 28 - Controllare Passetto della vettura (regolare se necessario). . Q/A - After carrying out the service, check tyres’ pressure and their conditions including spare
. © o= i O 29 - Controllare il corretto funzionamento e fissaggio dei sedili, appoggiatesta e cinture di si- wheel; check tightening of wheel nuts, check lights, direction and stop lights, then road
FREE SERVICE COUPONS COUPONS POUR ASSISTANCE GRATUITE “COUPONS” FUR KOS @ g 9 E - curezza test th g 9 el p hghts,
2eg9 5 a= oo u . ) ) o i ) ) est the car.
= 0 Q== : [J 30 - Serrare le viti, la bulloneria (in particolare quella dell'impianto di scarico), le fascette in
Within the applicability of the FERRARI warranty,the ~ Chague possesseur d'une automobile FERRARI di- Jeder FERRARI Fahrze 5 ® 8 2 S © genere anche sulla carrozzeria.
Owner of a FERRARI car is entiled to 2 free service spose durant la période de garantie de 2 coupons Garantiezeit _uber‘2“C g 285 c:n
coupons, to be used as specified in the warranty con-  pour I'assistance gratuite, qui sont a utiliser selonles  dendienst, die wie au | 5= oo i i 03 — - Esequit i lavori, controllare lo stato dei pneumatici, ia pressione, compresa la ruota di
ditions. conditions de la garantie. sichtlich zu benutzen B g © ﬁg = . H scorta, il serraggio delle ruote, gli indicatori di direzione, gli stop, quindi provare la vettura
. ) . . B0 . in strada. -
Coupon A - (labor free of charge) for maintenance Coupon A - (main d'oeuvre gratuite) pour opérations Coupon A~ (Arbeitsiol e~ P ;4
and adjustment of mechanical and body compo- de mise au point de mécanique et de carrosserie; rung der mechanische | Q > Lo & g . , IE]‘I‘EPI (@t‘(;ma“
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Coupon C - (completely free) for checkings and Coupon C - (complétement gratuit) pour la vérifica- Coupon C - (Kostenlo: | £ . 6% 334 PV .
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JURISDICTION

— In case of a dispute where FERRARL is sum-
moned before Court, the Court of Law in Modena
(taly) is exclusively competent; drafts, accep-
tances of settlement, dispaiches without or with
C.0.D. do not constitute a derogation from this
clause of jurisdiction even in case FERRARI
should be pursued for concession or continence
of cause.

When FERRARI is the plaintiff, it will be able to
recur both to the Court of Law in Modena and to
that where the other part resides.

NOTE: For the warranty, the customer must recur
to the FERRARI authorized Service Agents.
The materials replaced during the warranty period
are belonging to FERRARIL.

The factory is exempt from any responsibility and
obligation for any accident to the people or things,
which might occur by or during the use of sup-
plied goods, and in consequence of ar in
dependence from the same; this cause is valid
even during the testing and even if an accident
results from defect of materials or workmanship.

FREE SERVICE COUPONS

Within the applicability of the FERRARI warranty, the
Owner of a FERRARI car is entiled to 2 free service
coupons, to be used as specified in the warranty con-
ditions.

Coupon A - (labor free of charge) for maintenance
and adjustment of mechanical and body compo-
nents;

Coupon C - (completely free) for checkings and
maintenance of the anti-corrosion treatment.

FAILURE TO HAVE THE SERVICES PERFORMED
WILL VOID THE WARRANTY S

JURIDICTION

_ En cas de contestation, ol fa maison FERRARI
serait assignée, le Tribunal de Modéne sera seul
compétent: les traites, acceptations de réglement,
envois sans ou contre remboursement, ne pour-
ront constituer en aucun cas une dérogation &
cette clause concernant la juridiction, méme au
cas ol notre maison serait appelée en justice pour
connexion de cause ou par la nature de son objet.
Au cas ol la maison FERRARI serait la requé-
rante elle pourra recourir soit au Tribunal de
Modéne, soit & celui du lieu ol le poursuivi réside.

N.B.: Pour la garantie MM. les Clients doivent
s'adresser aux établissements autorisés par notre
maison pour le service d’assistance.

Les pidces remplacées en garantie restent de pro-
priété de la FERRARL

|’Usine est exonérée de toute responsabilité et
obligations se rapportant & des accidents surve-
nus aux personnes et aux choses qui peuvent sur-
venir pour ou durant I'utilisation de la marchandise
fournie, et pour cause et par faute de gelle-ci; ceci
méme durant les essais et également si l'incident
dérive d’un défaut de construction ou de matériel.

COUPONS POUR ASSISTANCE GRATUITE

Chaque possesseur d’une automobile FERRARI di-
spose durant la période de garantie de 2 coupons
pour l'assistance gratuite, qui sont & utiliser sefon les
conditions de la garantie.

Coupon A - (main d’oeuvre gratuite) pour opérations
de mise au point de mécanique et de carrosserie;

Coupon C - (complétement gratuit) pour la vérifica-
tion et manutention du traitement anticorrosion.

LA NON-EXECUTION DES COUPONS ANNULE
LA GARANTIE

GERICHTSTAND !

— Bei Beanstandur
klagte ist, ist aussct
zustandig; die Tratt
Lieferungen frei ode
keiner Abweichung
klause!;

Wenn FERRARI =
kann sie sowoh! das
Gericht des Wohno

P.S.: Fur die Garant
Kundendienst der V
wenden.

Die'in der Garantie

Eigentum von FERF
Verantwortung und *
fall an Personen ot
oder wahrend der

Ware und wegen ¢
Ware selbst ereigner
wahrend der Abnal
fall sich wegen Her
ereignet hat.

“COUPONS” FUR KO¢

Jeder FERRARI Fahrze
Garantiezeit iiber 2“C
dendienst, die wie au

sichtlich zu benutzen °

Coupon A - (Arbeitslof
rung der mechanische

Coupon C ~ (Kostenlo:
trolle und ev. Nachbel

DIE GARANTIE ERLIS!
NICHY VERWENDET ¥
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80.000 KM - COUPON A PAGAMENTO

50,000 MILES - CHARGEABLE SERVICE COUPON

1 - Change engine oil and filter (every 12 months maximum}.

3

4 - Battery: check charge conditions, connections and electrolyte level.

5 - Check brake fluid and hydraulic clutch level (bleed system if necessary). Replace oil every
6

7

- Check brake pads and discs for wear (change if necessary).
- Inspect braking system: pipes, calipers, hose to servo etc... Check warning light effec-

- Check belts of A.C. compressor, water pump and alternator belts (Adjust if necessary).

8
0 - Adjust clutch pedal position (self-adjusting mechanical control).
1 - Check play on brake pedal (adjust if necessary); adjust and lubricate handbrake control.

13 - Check sparking plugs (replace if necessary), rotors and ignition connections
@ 14 - Check and adjust valves' clearance and cylinder heads torque

E( 16 - Replace timing belts (every 21,750 = 28,000 miles or 24 months maximum).
17 - Inspect water pump, lines and connections of cooling system.

tnspect pipes and connections of fuel injection system (also secondary air injec-

23 - Check front and rear suspension articulated joints.
24 - Check and adjust steering play; check for leaks and conditions joints protectionsand gaiters
on steering rack, on levers and on drive shafts (lubricate if necessary).
EE( 25 - Check and lupricate controls, doors, boot, bonnet and engine lid hinges; (at least once

f 26 - Inspect starter motor and alternator (remove if necessary).
w27 - Inspect air conditioner system ({change freon and drier filter every year) check oil com-

W 29 - Check seat belts, seats and headrests fastenings and anchorages.
M 30 - Check-and tighten all nuts, boits (in particular all connections of the exhaust system), all

E/— - After carrying out the service, check tyres’ pressure and their conditions including spare
wheel; check tightening of wheel nuts, check lights, direction and stop lights, then road

kerrari Autwenpen

Ertbruggestraat 108C

| do hereby certify that all the items on the 25,000 Miles Chargeable Service Coupon have been performed.
Nous certifions que toutes les opérations dont a ce Coupon & paiement Km. 40.000 ont été effectuées.
Es wird bestéatigt, daB alle Arbeiten fir den 46.000 Km Coupon gegen Zahiung durchgefuhrt worden sind.

Si attesta che tutte le operazioni relative al Coupon a Pagamento Km. 40.000 sono state eseguite.

Firma e timbro

Stamp and signature .....
Cachet et signature
Unterschrift und Stempe

398478 Sme N4N93 e 9 g9

Fahrgestell Nr. Km. Stand

- Sostituire I'olio motore e filtro (almeno ogni 12 mesi).
- Sostituire I'clio nel cambio e differenziale. . 17 - Replace gearbox and differential oit.
- Batteria: controllare le condizioni di carica, le connessioni e il livgllo elettrolito. B/
- Controllare il fivelio olio freni e frizione idraulica (eventuale spurgo). Sostituire almeno ogni I'Z{
12 mesi. & 12 months maximum.
- Controllare lo stato di usura delle superfici frenanti (dischi e pastiglie), sostituire quando o
necessario. &
- Ispezionare impianto freni: pompe, tubi, calipers, tubo sui servofreno, etc... Verifica effi- tiveness on dashboard.
cienza spia su! cruscotto. g
- Controllare la tensione delle cinghie dell'alternatore, pompa acgua e compressore aria
condizionata. Regolare se necessario. E( 1
J
4 12 - Replace air cleaner element.
- Alfineare il pedale frizione (comando meccanico senza giuoco). o
- Controllare it giuoco del pedale freno (regolare se necessario). Registrare e lubrificare
il comando freno a mano.
- Sostituire il fittro aria.
- Controllare le candele (sostituire se necessario), spazzole e collegamenti accensione. w
- Controllare il giuoco valvole e il serraggio teste cilindri (regolare se necessario) & 18 - Clean blow-by system.
# 19 - Replace the fuel filter.
# 20 -
- Sostituire le cinghie della distribuzione (ogni 35.000 + 45.000 Km). Aimeno ogni 24 mesi. tion system for Suisse version).
- Controllare la pompa acqua, tubi e collegamenti impianto raffreddamento. i 21 - Check carburation (CO-HC). Adjust if necessary.
- Pulire I'impianto blow-by. @ 22 - Check front wheel bearings tightening.
- Sostituire il filtro dell'impianto alimentazione. @
Controllare tubazioni e collegamenti impianto iniezione (anche sistema aria se- &
condaria per versione Svizzera).
- Controllare la carburazione (CO-HC). Regolare se necessario.
- Verifica serraggio cuscinetti ruote anteriori. per year).
Controllare le articolazioni delle sospensioni anteriori e posteriori.
- Controllare e regolare il giuoco degli organi di direzione, la protezione degli snodi, le cuf-
fie sulla cremagliera, sulle leve dello sterzo € sui semiassi (eventuale lubrificazione). pressor level.
Controllare e lubrificare comandi e registri in genere, cerniere, porte e cofani (almeno 1 &/ 28 - Check suspension geometry (adjust if necessary).
volta all'anno).
Controllare it motorino avviamento e f'alternatore (eventuale smontaggio).
- Controllare Yimpianto aria condizionata {sostituzione annuale freon e filtro} e il livello olio ctamps, also 6n the body.
nel compressore.
Controllare I'assetto della vettura (regolare se necessario). .
- Controllare il corretto funzionamento e fissaggio dei sedili, appoggiatesta e cinture di si-
curezza. test the car.
Serrare le viti, la bulloneria (in particolare quella dell'impianto di scarico), le fascette in
genere anche sulla carrozzeria.
Eseguiti i lavori, controllare lo stato dei pneumatici, la pressione, compresa la ruota di
scorta, il serraggio delle ruote, gli indicatori di direzione, gli stop, quindi provare la vettura
in strada.
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JURISDICTION

— In case of a dispute where FERRAR is sum-
moned before Court, the Court of Law in Modena
(taly) is exclusively competent; drafts, accep-
tances of settlement, dispatches without or with
C.0.D. do not constitute a derogation from this
clause of jurisdiction even in case FERRARI
should be pursued for concession or continence
of cause.

When FERRARI is the plaintiff, it will be able to
recur both to the Court of Law in Modena and to
that where the other part resides.

NOTE: For the warranty, the customer must recur
to the FERRARI authorized Service Agents.
The materials replaced during the warranty period
are belonging to FERRARI.

The factory is exempt from any responsibility and
obligation for any accident to the people or things,
which might occur by or during the use of sup-
plied goods, and in consequence of ar in
dependence from the same; this cause is valid
even during the testing and even if an accident
results from defect of materials or workmanship.

FREE SERVICE COUPONS

Within the applicability of the FERRARI warranty, the
Owner of a FERRARI car is entiled to 2 free service
coupons, to be used as specified in the warranty con-
ditions.

Coupon A - (labor free of charge) for maintenance
and adjustment of mechanical and body compo-
nents;

Coupon C - (completely free) for checkings and
maintenance of the anti-corrosion treatment.

FAILURE TO HAVE THE SERVICES PERFORMED
WILL VOID THE WARRANTY S

JURIDICTION

— En cas de contestation, ol ta maison FERRARI

serait assignée, le Tribunal de Modéne sera seul
compétent: les traites, acceptations de réglement,
envois sans ou contre remboursement, ne pour-
ront constituer en aucun cas une dérogation &
cette clause concernant fa juridiction, méme au
cas ol notre maison serait appelée en justice pour
connexion de cause ou par la nature de son objet.
Au cas ol la maison FERRARI serait la requé-
rante elle pourra recourir soit au Tribunal de
Modéne, soit & celui du lieu ol le poursuivi réside.

N.B.: Pour la garantie MM. les Clients doivent
s'adresser aux établissements autorisés par notre
maison pour le service d'assistance.

Les pieces remplacées en garantie restent de pro-
priété de la FERRARI.

|'Usine est exonérée de toute responsabilité et
obligations se rapportant & des accidents surve-
nus aux personnes et aux choses qui peuvent sur-
venir pour ou durant I'utilisation de la marchandise
fournie, et pour cause et par faute de celle-ci; ceci
méme durant les essais et également si 'incident
dérive d'un défaut de construction ou de matériel.

COUPONS POUR ASSISTANCE GRATUITE

Chaque possesseur d’une automobile FERRARI di-
spose durant la période de garantie de 2 coupons
pour lassistance gratuite, gui sont & utiliser selon les
conditions de la garantie.

Coupon A - (main d’oeuvre gratuite) pour opérations
de mise au point de mécanique et de carrosserie;

Coupon C - (complétement gratuit) pour la vérifica-
tion et manutention du traitement anticorrosion.

LA NON-EXECUTION DES COUPONS ANNULE
LA GARANTIE

GERICHTSTAND !

— Bei Beanstandur
klagte ist, ist aussct
zustandig; die Tratt
Lieferungen frei odt
keiner Abweichung
kltausel;

Wenn FERRARI 2
kann sie sowohl dag
Gericht des Wohna

P.S.: Fur die Garant
Kundendienst der V
wenden.

Die’in der Garantie
Eigentum von FERF
Verantwortung und
fall an Personen oc¢
oder wéhrend der
Ware und wegen ¢
Ware selbst ereigner,
wiahrend der Abnat
fall sich wegen Her
ereignet hat.

“COUPONS” FUR KO¢

Jeder FERRARI Fahrze
Garantiezeit Gber 2“C
dendienst, die wie auv |

sichtlich zu benutzen

Coupon A - (Arbeitslof
rung der mechanische |

Coupon C - (Kostenlo: |
trolle und ev. Nachbel

DIE GARANTIE ERLIS:
NICHT VERWENDET V

Data
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80.000 KM - COUPON A PAGAMENTO

50,000 MILES - CHARGEABLE SERVICE COUPON

| do hereby certify that all the items an-the 31,250 Miles Chargeable Service Coupon have been performed.

Si attesta che tutte le operazioni relative al Coupon a Pagamento Km. 50.000 sono state eseguite.
Nous certifions q

Es wird bestétigt
Stamp and signature .......
Cachet et signature
Unterschrift und Stempét

Firma e timbro

] - Sostituire I'olic motore e filtro (almeno ogni 12 mesi). Yl’f 1 - Change engine oil and filter (every 12 months maximum).
O 3 - Sostituire I'olio net cambio e differenziale. R M 3 - Replace gearbox and differential oil.
O 4 - Batteria: controllare le condizicni di carica, le connessioni e il (ivaﬁ? elettrolito. E{ 4 - Battery: check charge conditions, connections and electrolyte level.
O 5 - Controltare il livello olio freni e frizione idrautica (eventuale spurgo). Sostituire almeno ogni B’ 5 - Check brake fluid and hydraulic clutch level (bleed system if necessary). Replace oil every
12 mesi. i 12 months maximum.
O 6 - Controllare Io stato di usura delle superfici frenanti (dischi e pastiglie), sostituire quando i/ 6 - Check brake pads and discs for wear (change if necessary).
necessario. & 7 - Inspect braking system: pipes, calipers, hose to servo etc... Check warning light effec-
O 7 - Ispezionare I'impianto freni: pompe, tubi, calipers, tubo sul servofreno, etc... Verifica effi- tiveness on dashboard.
cienza spia sul cruscotto. o 8 - Check beits of AC. compressor, water pump and alternator beits (Adjust if necessary).
0 8 - Controllare la tensione delle cinghie dell’alternatore, pompa acqua e compressore aria
condizionata. Regolare se necessario. 0, 10 - Adjust clutch pedal position (sel-adjusting mechanical control).
¥ 11 - Check play on brake pedal (adjust if necessary); adjust and lubricate handbrake control.
@ 12 - Replace air cleaner element.
] - Allineare il pedale frizione (comando meccanico senza giuoco). % 13 - Check sparking plugs (replace if necessary), rotors and ignition connections
[m] - Controliare il giuoco de! pedale freno (regolare se necessario). Registrare e lubrificare ¥ 14 - Check and adjust valves’ clearance and cylinder heads torque
il comando freno a mano.
] - Sostituire il filtro aria. Yy 16 - Replace timing belts (every 21,750 = 28,000 miles or 24 months maximum).
a - Controllare le candele (sostituire se necessario), spazzole e collegamenti accensione. ¥ 17 - Inspect water pump, lines and connections of cooling system.
a - Controllare il giuoco valvole e il serraggio teste cilindri (regolare se necessario) M 18 - Clean blow-by system.
; & 19 - Replace the fuel filter.
# 20 - Inspect pipes and connections of fuel injection system (also secondary air injec-
0 - Sostituire le cinghie della distribuzione (ogni 35.000 + 45.000 Km). Almeno ogni 24 mesi. tion system for Suisse version).
O - Controllare la pompa acqua, tubi e collegamenti impianto raffreddamento. @ 21 - Check carburation (CO-HC). Adjust if necessary.
O - Putire I'impianto blow-by. @ 22 - Check front wheel bearings tightening.
a - Sostituire i filtro delf'impianto alimentazione. ¥ 23 - Check front and rear suspension articulated joints.
O - Controllare tubazioni e collegamenti impianto iniezione (anche sistema aria se- @ 24 - Check and adjust steering play; check for leaks and conditions joints protections-and gaiters
condaria per versione Svizzera). on steering rack, on levers and on drive shafts (lubricate if necessary).
] - Controliare la carburazione (CO-HC). Regolare se necessario. EE( 25 - Check and lubricate controls, doors, boot, bonnet and engine lid hinges; (at least once
0 - Verifica serraggio cuscinetti ruote anteriori. per year).
0 - Controllare le articolazioni delle sospensioni anteriori e posteriori. ﬂ 26 - Inspect starter motor and alternator (remove if necessary).
O - Controllare e regolare if giuoco degli organi di direzione, la protezione degli snodi, le cuf- w27 - Inspect air conditioner system (change freon and drier filter every year) check oil com-
fie sulla cremagliera, sulle leve dello sterzo e sui semiassi (eventuale lubrificazione). pressor level.
a - Controllare e lubrificare comandi e registri in genere, cerniere, porte e cofani (almeno 1 @/ 28 - Check suspension geometry (adjust if necessary).
volta all'anno). % 29 - Check seat belts, seats and headrests fastenings and anchorages.
[} - Controltare il motorino avviamento e i'alternatore (eventuale smontaggio). i 30 - Check-and tighten all nuts, bolts (in particular all connections of the exhaust system), all
[ - Controllare I'impianto aria condizionata (sostituzione annuale freon e filtro) e il livello olio clamps, also 6n the body.
nel compressore.
0 - Controllare I'assetto della vettura (regolare se necessario). - S/— - After carrying out the service, check tyres’ pressure and their conditions including spare
] - Controllare il corretto funzionamento e fissaggio dei sedili, appoggiatesta e cinture di si- wheel: check tightening of wheel nuts, check lights, direction and stop lights, then road
curezza. test the car.
m] - Serrare le viti, la bulloneria (in particolare quelta dell'impianto di scarico), le fascette in
genere anche sulla carrozzeria.
[ - Eseguiti i lavori, controlfare lo stato dei pneumatici, fa pressione, compresa la ruota di
scorta, il serraggio delle ruote, gli indicatori di direzione, gli stop, quindi provare la vettura
in strada. F—-
\ rari A:waamﬁew
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JURISDICTION

— In case of a dispute where FERRARL is sum-
moned before Court, the Court of Law in Modena
(ltaly) is exclusively competent; drafts, accep-
tances of settlement, dispatches without or with
C.0.D. do not constitute a derogation from this
clause of jurisdiction even in case FERRARI
should be pursued for concession or continence
of cause.

When FERRARI! is the plaintiff, it will be able to
recur both to the Court of Law in Modena and to
that where the other part resides.

NOTE: For the warranty, the customer must recur
to the FERRARI authorized Service Agents.
The materials replaced during the warranty period
are belonging to FERRARIL.

The factory is exempt from any responsibility and
obligation for any accident to the people or things,
which might occur by or during the use of sup-
plied goods, and in consequence of ar in
dependence from the same; this cause is valid
even during the testing and even if an accident
results from defect of materials or workmanship.

FREE SERVICE COUPONS

Within the applicability of the FERRARI warranty, the
Owner of a FERRARI car is entiled to 2 free service
coupons, to be used as specified in the warranty con-
ditions.

Coupon A - (labor free of charge) for maintenance
and adjustment of mechanical and body compo-
nents;

Coupon C - (completely free) for checkings and
maintenance of the anti-corrosion treatment.

FAILURE TO HAVE THE SERVICES PERFORMED
WILL VOID THE WARRANTY 8

JURIDICTION

— En cas de contestation, oU la maison FERRARI
serait assignée, le Tribunal de Modéne sera seul
compétent: les traites, acceptations de réglement,
envois sans ou contre remboursement, ne pour-
ront constituer en aucun cas une dérogation &
cette clause concernant fa juridiction, méme au
cas ol notre maison serait appelée en justice pour
connexion de cause ou par la nature de son objet.
Au cas ou la maison FERRARI serait la requé-
rante elle pourra recourir soit au Tribunal de
Modeéne, soit & celui du lieu ou le poursuivi réside.

N.B.: Pour la garantie MM. les Clients doivent
s'adresser aux établissements autorisés par notre
maison pour le service d’assistance.

Les piéces remplacées en garantie restent de pro-
priété de la FERRARI.

L'Usine est exonérée de toute responsabilite et
obligations se rapportant & des accidents surve-
nus aux personnes et aux choses qui peuvent sur-
venir pour ou durant ['utilisation de la marchandise
fournie, et pour cause et par faute de gelle-ci; ceci
méme durant les essais et également si l'incident
dérive d'un défaut de construction ou de matériel.

COUPONS POUR ASSISTANCE GRATUITE

Chaqgue possesseur d’une automobile FERRARI di-
spose durant la période de garantie de 2 coupons
pour 'assistance gratuite, qui sont & utiliser selon les
conditions de la garantie.

Coupon A - (main d’oeuvre gratuite) pour opérations
de mise au point de mécanique et de carrosserie;

Coupon C - (complétement gratuit) pour la vérifica-
tion et manutention du traitement anticorrosion.

LA NON-EXECUTION DES COUPONS ANNULE
LA GARANTIE

GERICHTSTAND !

— Bei Beanstandur
klagte ist, ist aussct
zustandig; die Tratt
Lieferungen frei ode
keiner Abweichung
klausel;

Wenn FERRARI 2
kann sie sowohl das
Gericht des Wohno

P.S.: FUr die Garant
Kundendienst der V
wenden.

Die'in der Garantie
Eigentum von FERE
Verantwortung und ¥
fall an Personen ac
oder wahrend der
Ware und wegen ¢
Ware selbst ereigner
wahrend der Abnak
fall sich wegen Her
ereignet hat.

“COUPONS” FUR KOS

Jeder FERRARI Fahrze
Garantiezeit iber 2“C
dendienst, die wie au
sichtlich zu benutzen

Coupon A - (Arbeitsiot
rung der mechanische

Coupon C - (Kostenlog
trolle und ev. Nachbel

DIE GARANTIE ERLIS! |

NICHT VERWENDET ¥

80.000 KM - COUPON A PAGAMENTO

Q\ O 1 - Sostituire I'clio motore e fittro {almeno ogni 12 mesi).
S\; [0 3 - Sostituire i'olic nel cambio e differenziale. .
\ 0 4 - Batteria: controllare le condizioni di carica, le connessioni e il Iiv9|o elettrolito.
N i O 5§ - Controllare il livello olio freni e frizione idraulica (eventuale spurgo). Sostituire almeno ogni
N 12 mesi. : i
< . O 6 - Controllare lo stato di usura delle superfici frenanti (dischi e pastiglie), sostituire quando
\ necessario.
h ? O 7 - Ispezionare I'impianto freni: pompe, tubi, calipers, tubo sul servofreno, etc... Verifica effi-
cienza spia sul cruscotto.
C\j i O 8 - Controllare a tensione delle cinghie dell'alternatore, pompa acqua e compressore aria
\; i condizionata. Regolare se necessaric.
\ 5 3 10 - Allingare il pedale frizione (comando meccanico senza giuoco).
\ 0 11 - Controllare il giuoco del pedale freno {regolare se necessario). Registrare e lubrificare
g i il comando freno a mano.
2ges . O 12 - Sostituire it filtro aria.
a QS 8 ' ] 13 - Controllare le candele (sostituire se necessario), spazzole e collegamenti accensione.
4 0 14 - Controllare il giuoco valvole e il serraggio teste cilindri (regolare se necessario)

- Sostituire le cinghie della distribuzione {ogni 35.000 + 45.000 Km). Almeno ogni 24 mesi.

17 - Controllare la pompa acqua, tubi e collegamenti impianto raffreddamento.

18 - Pulire I'impianto blow-by.

- Sostituire il filtro dell'impianto alimentazione.

Controllare tubazioni e collegamenti impianto iniezione (anche sistema aria se-

condaria per versione Svizzera).

21 - Controllare la carburazione (CO-HC). Regolare se necessario.

- Verifica serraggio cuscinetti ruote anteriori.

- Controltare le articolazioni delle sospensioni anteriori e posteriori.

- Controllare e regolare il giuoco degli organi di direzione, la protezione degti snodi, le cuf-
fie sulla cremagliera, sulle leve dello sterzo e sui semiassi (eventuale lubrificazione}.

- Controllare e tubrificare comandi e registri in genere, cerniere, porte e cofani (almeno 1
volta all’anno).

- Controllare il motorino avviamento e I'alternatore (eventuale smontaggio).

- Controllare 'impianto aria condizionata (sostituzione annuale freon e filtr) e il tivello olio
nel compressore.

- Controllare I'assetto della vettura (regolare se necessario). .

- Controllare il corretto funzionamento e fissaggio dei sedili, appoggiatesta e cinture di si-
curezza.

- Serrare le viti, la bulioneria (in particolare quella dell'impianto di scarico), le fascette in
genere anche sulla carrozzeria.

M

O 0o go O 0Ooogo goooo
N
@

50,000 MILES - CHARGEABLE SERVICE COUPON

M 1 - Change engine oit and fitter (every 12 months maximum).

¥ 3 - Replace gearbox and differentiat oil.

E( 4 - Battery: check charge conditions, connections and electrolyte level.

B’ 5 - Check brake fluid and hydraulic clutch level (bleed system if necessary). Replace oil every
12 months maximum.

/' 6 - Check brake pads and discs for wear (change if necessary).

& 7 - Inspect braking system: pipes, calipers, hose to servo etc... Check wamning light effec-
tiveness on dashboard.

® 8 - Check belts of AC. compressor, water pump and alternator belts (Adjust if necessary).

0, 10 - Adjust clutch pedal position (self-adjusting mechanical control).

® 11 - Check play on brake pedal (adjust if necessary); adjust and lubricate handbrake control.

2 12 - Replace air cieaner element.

@ 13 - Check sparking plugs (replace if necessary), rotors and ignition connections.

¥ 14 - Check and adjust valves’ clearance and cylinder heads torque

E‘{ 16 - Replace timing belts (every 21,750 + 28,000 miles or 24 months maximum).

17 - Inspect water pump, lines and connections of cooling system.

18 - Clean blow-by system.

19 - Replace the fuel filter.

Inspect pipes and connections of fuel injection system (also secondary air injec-

tion system for Suisse version).

- Check carburation (CO-HC). Adjust if necessary.

- Check front wheel bearings tightening.

- Check front and rear suspension articulated joints.

- Check and adjust steering play; check for leaks and conditions joints protectionsand gaiters
on steering rack, on levers and on drive shafts (lubricate if necessary).

n
o

[E( 25 . Check and lubricate controls, doors, boot, bonnet and engine lid hinges; (at least once
per year).

% 26 - Inspect starter motor and alternator (remove if necessary).

w27 - Inspect air conditioner system (change freon and drier filter every year) check ol com-
pressor level.

W/ 28 - Check suspension geometry (adjust if necessary).

% 29 - Check seat belts, seats and headrests fastenings and anchorages.

0 30 - Checkand tighten alf nuts, bolts (in particular all connections of the exhaust system), all

clamps, also 6n the body.

- After carrying out the service, check tyres’ pressure and their conditions including spare
wheel; check tightening of wheel nuts, check lights, direction and stop lights, then road
test the car.

! do hereby certify that all the items on the 37,500 Miles Chargeable Service Coupon have been performed.
Nous certifions que toutes les opérations dont & ce Coupon & paiement Km. 60.000 ont été effectuées.
Es wird bestatigt, daB alle Arbeiten far den 60.000 Km Coupon gegen Zahlung durchgefihrt worden sind.

Si attesta che tutte le operazioni relative al Coupon a Pagamento Km. 60.000 sono state eseguite.

, 3 — - Eseguiti i lavori, controllare lo stato dei pneumatici, la pressione, compresa la ruota di
1 L scorta, il serraggio delle ruote, gli indicatori di direzione, gli stop, quindi provare fa vettura
B 1 in strada. -
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JURISDICTION

— In case of a dispute where FERRARI is sum-
moned before Court, the Court of Law in Modena
(taly) is exclusively competent; drafts, accep-
tances of settlement, dispatches without or with
C.0.D. do not constitute a derogation from this
clause of jurisdiction even in case FERRARI
should be pursued for concession or continence
of cause.

When FERRARI is the plaintiff, it will be able to
recur both to the Court of Law in Modena and to
that where the other part resides.

NOTE: For the warranty, the customer must recur
to the FERRARI authorized Service Agents.
The materials replaced during the warranty period
are belonging to FERRARI.

The factory is exempt from any responsibility and
obligation for any accident to the people or things,
which might occur by or during the use of sup-
plied goods, and in consequence of ar in
dependence from the same; this cause is valid
even during the testing and even if an accident
results from defect of materials or workmanship.

FREE SERVICE COUPONS

Within the applicability of the FERRARI warranty, the
Owner of a FERRARI car is entiled to 2 free service
coupons, to be used as specified in the warranty con-
ditions.

Coupon A - (labor free of charge) for maintenance
and adjustment of mechanical and body compo-
nents;

Coupon C - (completely free) for checkings and
maintenance of the anti~corrosion treatment.

FAILURE TO HAVE THE SERVICES PERFORMED
WILL VOID THE WARRANTY S

JURIDICTION

— En cas de contestation, ot la maison FERRARI
serait assignée, le Tribunal de Modéne sera seul
compétent: les traites, acceptations de réglement,
envois sans ou contre remboursement, ne pour-
ront constituer en aucun cas une dérogation &
cette clause concernant la juridiction, méme au
cas ol notre maison serait appelée en justice pour
connexion de cause ou par la nature de son objet.
Au cas ot la maison FERRARI serait la requeé-
rante elle pourra recourir soit au Tribunal de
Modéne, soit & celui du lieu ol le poursuivi réside.

N.B.: Pour la garantie MM. les Clients doivent
s'adresser aux établissements autorisés par notre
maison pour le service d’assistance.

Les piéces remplacées en garantie restent de pro-
priété de la FERRARI.

L’Usine est exonérée de toute responsabilité et
obligations se rapportant & des accidents surve-
nus aux personnes et aux choses qui peuvent sur-
venir pour ou durant |'utilisation de la marchandise
fournie, et pour cause et par faute de gelle-ci; ceci
méme durant les essais et également si I'incident
dérive d’un défaut de construction ou de matériel.

COUPONS POUR ASSISTANCE GRATUITE

Chaque possesseur d'une automobile FERRARI di-
spose durant la période de garantie de 2 coupons
pour Fassistance gratuite, qui sont & utiliser selon les
conditions de la garantie.

Coupon A - (main d’oeuvre gratuite) pour opérations
de mise au point de mécanique et de carrosserie;

Coupon C - (complétement gratuit) pour la vérifica-
tion et manutention du traitement anticorrosion.

LA NON-EXECUTION DES COUPONS ANNULE
LA GARANTIE

GERICHTSTAND !

— Bei Beanstandur
klagte ist, ist aussct
zustandig; die Tratte
Lieferungen frei od:
keiner Abweichung
klausel;

Wenn FERRARI 2
kann sie sowoh! das
Gericht des Wohno

P.S.: Fir die Garant
Kundendienst der V
wenden.

Die’in der Garantie
Eigentum von FERF
Verantwortung und
fall an Personen of
oder wéhrend der
Ware und wegen ¢
Ware selbst ereigner
wahrend der Abnak
fali sich wegen Her
ereignet hat.

“COUPONS” FUR KOS

Jeder FERRARI Fahrze
Garantiezeit Uber 2“C
dendienst, die wie au
sichtlich zu benutzen |*
Coupon A - (Arbeitslof

rung der mechanische '

Coupon C - (Kostenlo: |

trolle und ev. Nachbel |

DIE GARANTIE ERLIS:
NICHT VERWENDET V

e 08 5. Roo |

Date
Datum

KCoupon gegen Zahlung durchgefihrt worden sind.

“ST-MARTENS - LATEM

.
05010

Si attesta che tutte le operazioni relative al Coupon a Pagamento Km. 70.000 sono state eseguite.
| do hereby certify that all the items on the 43,750 Miles Chargeable Service Coupon have been performed.
Nous certifions que toutes les opérations dont & ce Coupon a paiement Km. 70.000 ont été effectuées.

Stamp and signature .
Cachet et signature
Unterschrift und Sterf

Firma e timbro

80.000 KM - COUPON A PAGAMENTO

O 1 - Sostituire I'clio motore e fittro {almeno ogni 12 mesi).

00 3 - Sostituire i'olio nel cambio e differenziale. R

0O 4 - Batteria: controllare te condizioni di carica, le connessioni e il liv elettrolito.

O 5 - Controllare it livello olio freni e frizione idraulica {eventuale spurgo). Sostituire almeno ogni
12 mesi. : &

3 6 - Controliare lo stato di usura delle superfici frenanti (dischi e pastiglie), sostituire quando
necessario.

D 7 - Ispezionare I'impianto freni: pompe, tubi, calipers, tubo sul servofreno, etc... Verifica effi-
cienza spia sul cruscotto.

O 8 - Controllare fa tensione delle cinghie dell'aiternatore, pompa acqua e compressore aria
condizionata. Regolare se necessario.

0 10 - Allineare il pedale frizione (comando meccanico senza giuoco).

0 11 - Controllare il giuoco del pedale freno {regolare se necessario). Registrare e lubrificare
it comando freno a mano.

0 12 - Sostituire il filtro aria.

] 13 - Controllare le candele (sostituire se necessario), spazzole e collegamenti accensione.

[T 14 - Controllare il giuoco valvole e il serraggio teste cilindri (regolare se necsssario)

16 - Sostituire le cinghie della distribuzione (ogni 35.000 + 45.000 Km). Almeno ogni 24 mesi.

17 - Controliare la pompa acqua, tubi e collegamenti impianto raffreddamento.

18 - Pulire I'impianto blow-by.

19 - Sostituire il filtro dell'impianto alimentazione.

Controllare tubazioni e collegamenti impianto iniezione (anche sistema aria se-

condaria per versione Svizzera).

21 - Controllare la carburazione (CO-HC). Regolare se necessario.

22 - Verifica serraggio cuscinetti ruote anteriori.

- Controllare le articolazioni delle sospensioni anteriori e posteriori.

24 - Controllare e regolare il giuoco degli organi di direzione, la protezione degli snodi, le cuf-

fie sulla cremagliera, sulle teve deilo sterzo e sui semiassi (eventuale lubrificazione).

25 - Controllare e lubrificare comandi e registri in genere, cerniere, porte e cofani (almeno 1

volta al’anno).

26 - Controflare il motorino avviamento e 'alternatore (eventuale smontaggio).

27 - Controllare I'impianto aria condizionata (sostituzione annuale freon e filtrg) e il livello ofio

nel compressore.

28 - Controllare I'assetto della vettura (regolare se necessario). .

29 . Controllare il corretto funzionamento e fissaggio dei sedili, appoggiatesta e cinture di si-
curezza.

- Serrare le viti, la bulloneria (in particolare quella dellimpianto di scarico), le fascette in
genere anche sutla carrozzeria.

n
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50,000 MILES - CHARGEABLE SERVICE COUPON

Change engine oil and filter (every 12 months maximum).

¥, 3- Replace gearbox and differentia! oil.

Eﬂ/ 4 - Battery: check charge conditions, connections and electrolyte level.

E( 5 - Check brake fluid and hydraulic clutch level (bteed system if necessary). Replace oil every
12 months maximum.

W/ & - Check brake pads and discs for wear {(change if necessary).

& 7 - Inspect braking system: pipes, calipers, hose to servo etc... Check warning light effec-
tiveness on dashboard.

® 8 . Check belts of AC. compressor, water pump and alternator belts (Adjust if necessary).

0, 10 - Adjust clutch pedal position (self-adjusting mechanical control).

M i1 - Check play on brake pedal (adjust if necessary); adjust and lubricate handbrake control.

& 12 . Replace air cleaner element.

& 13 - Check sparking piugs (replace if necessary), rotors and ignition connections.

¥ 14 - Check and adjust vaives’ clearance and cylinder heads torque

&( 16 - Replace timing belts (every 21,750 + 28,000 miles or 24 months maximum).

17 - Inspect water pump, lines and connections of cooling system.

18 - Clean blow-by system.

19 - Replace the fuel filter.

Inspect pipes and connections of fuel injection system (also secondary air injec-

tion system for Suisse version).

- Check carburation (CO-HC). Adjust if necessary.

22 - Check front wheel bearings tightening.

23 - Check front and rear suspension artictlated joints.

24 - Check and adjust steering play; check for leaks and conditions joints protections and gaiters
on steering rack, on levers and on drive shafts (lubricate if necessary).

II( 25 - Check and lubricate controls, doors, boot, bonnet and engine lid hinges; (at least once
per year).

o 26 - Inspect starter motor and alternator (remove if necessary).

w27 - Inspect air conditioner system {change freon and drier filter every year) check ol com-
pressor level.

@/ 28 - Check suspension geometry (adjust if necessary).

[ 29 - Check seat belts, seats and headrests fastenings and anchorages.

0 30 - Checkand tighten all nuts, bolts (in particular alf connections of the exhaust system), all

clamps, also 6n the body.

EOds RRR
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S/— - After carrying out the service, check tyres’ pressure and their conditions including spare
wheel; check tightening of wheel nuts, check lights, direction and stop lights, then road
test the car.

0 — - Eseguiti i lavori, controllare (o stato dei pneurnatici, la pressione, compresa la ruota di
scorta, il serraggio delle ruote, gli indicatori di direzione, gli stop, quindi provare fa vetiura
in strada. o
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JURISDICTION

— In case of a dispute where FERRARI is sum-
moned before Court, the Court of Law in Modena
(taly) is exclusively competent; drafts, accep-
tances of settlement, dispatches without or with
C.0.D. do not constitute a derogation from this
clause of jurisdiction even in case FERRARI
should be pursued for concession or continence
of cause.

When FERRARI is the plaintiff, it will be able to
recur both to the Court of Law in Modena and to
that where the other part resides.

NOTE: For the warranty, the customer must recur
to the FERRARI authorized Service Agents.
The materials replaced during the warranty period
are belonging to FERRARIL

The factory is exempt from any responsibility and
obligation for any accident to the people or things,
which might occur by or during the use of sup-
plied goods, and in consequence of ar in
dependence from the same; this cause is valid
even during the testing and even if an accident
results from defect of materials or workmanship.

FREE SERVICE COUPONS

Within the applicability of the FERRARI warranty, the
Owner of a FERRARI car is entiled to 2 free service
coupons, to be used as specified in the warranty con-
ditions.

Coupon A - (labor free of charge) for maintenance
and adjustment of mechanical and body compo-
nents;

Coupon C - (completely free) for checkings and
maintenance of the anti-corrosion treatment.

FAILURE TO HAVE THE SERVICES PERFORMED
WILL VOID THE WARRANTY ¥

JURIDICTION

— En cas de contestation, ou la maison FERRARI
serait assignée, le Tribunal de Modéne sera seul
compétent: les traites, acceptations de réglement,
envois sans ou contre remboursement, ne pour-
ront constituer en aucun cas une dérogation a
cette clause concernant la juridiction, méme au
cas ol notre maison serait appelée en justice pour
connexion de cause ou par la nature de son objet.
Au cas ol la maison FERRARI serait la requé-
rante elle pourra recourir soit au Tribunal de
Modéne, soit & celui du lieu ol le poursuivi réside.

N.B.: Pour la garantie MM. les Clients doivent
s’adresser aux établissements autorisés par notre
maison pour le service d'assistance.

Les pieces remplacées en garantie restent de pro-
priété de la FERRARI.

L'Usine est exonérée de toute responsabilité et
obligations se rapportant & des accidents surve-
nus aux personnes et aux choses qui peuvent sur-
venir pour ou durant 'utilisation de la marchandise
fournie, et pour cause et par faute de celle-ci; ceci
méme durant les essais et également si I'incident
dérive d’un défaut de construction ou de matériel.

COUPONS POUR ASSISTANCE GRATUITE

Chaque possesseur d’'une automobile FERRARI di-
spose durant la période de garantie de 2 coupons
pour I'assistance gratuite, qui sont a utiliser selon les
conditions de la garantie.

Coupon A - (main d'oeuvre gratuite) pour opérations
de mise au point de mécanique et de carrosserie;

Coupon C - (complétement gratuit) pour la vérifica-
tion et manutention du traitement anticorrosion.

LA NON-EXECUTION DES COUPONS ANNULE
LA GARANTI

GERICHTSTAND !

— Bei Beanstandur
klagte ist, ist aussct
zustandig; die Tratt
Lieferungen frei ode
keiner Abweichung
klausel;

Wenn FERRARI 2
kann sie sowohl dag
Gericht des Wohno

P.S.: FUr die Garant
Kundendienst der V
wenden.

Die'in der Garantie
Eigentum von FERF
Verantwortung und
fall an Personen o¢
oder wahrend der
Ware und wegen ¢
Ware selbst ereigner
wahrend der Abnal
fall sich wegen Her
ereignet hat.

“COUPONS” FUR KOS

Jeder FERRARI Fahrze
Garantiezeit iiber 2“C
dendienst, die wie au
sichtlich zu benutzen *

Coupon A - (Arbeitslof
rung der mechanische

Coupon C - (Kostenlo:
trolle und ev. Nachbel

DIE GARANTIE ERLIS
NICHT VERWENDET V
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80.000 KM - COUPON A PAGAMENTO

50,000 MILES - CHARGEABLE SERVICE COUPON

| do hereby certify that all the items on the 50,000 Miles Chargeable Service Coupon have been performed.
Nous certifions que toutes les opérations dont & ce Coupon & paiement Km. 80.000 ont ét¢ effectuées.
Es wird bestatigt, daB alle Arbeiten fur den 80.000 Km Coupon gegen Zahlung durchgefihrt worden sind.

Si attesta che tutte le operazioni relative al Coupon a Pagamento Km. 80.000 sono state eseguite.

Firma e timbro

Stamp and signatire
Cachet et signature K§
Unterschrift und Stemp

- Sostituire I'olic motore e filtro (@lmeno ogni 12 mesi). M’ 1 - Change engine oil and filter (every 12 months maximum).
3 - Sostituire I'olio nel cambio e differenziale. . ¥ 3 - Replace gearbox and differential oil.
4 - Batteria: controllare le condizioni di carica, le connessioni e |l !iv%lg elettrolito. E( 4 - Battery: check charge conditions, connections and electrolyte level.
5 - Controllare il livello olio freni e frizione idrautica (eventuale spurgo). Sostituire aimeno ogni I?( 5 - Check brake fiuid and hydraulic ciutch level (bleed system if necessary). Replace oil every
12 mesi. : 4 12 months maximum.
6 - Controllare lo stato di usura delle superfici frenanti (dischi e pastiglie), sostituire quando /' 6 - Check brake pads and discs for wear (change if necessary).
necessario. &7 7 - Inspect braking system: pipes, calipers, hose to servo etc... Check warning light effec-
7 - ispezionare 'impianto freni: pompe, tubi, calipers, tubo sul servofreno, etc... Verifica effi- tiveness on dashboard.
cienza spia sul cruscotto. f 8 - Check beits of AC. compressor, water pump and alternator belts (Adjust if necessary).
8 - Controllare la tensione delle cinghie dell'alternatore, pompa acqua e compressore aria
condizionata. Regolare se necessario. [l 10 - Adjust clutch pedal position (self-adjusting mechanical controf).
™ 11 - Check play on brake pedal (adjust if necessary); adjust and lubricate handbrake control.
@ 12 - Replace air cleaner element.
- Allineare il pedale frizione (comando meccanico senza giuoco). © 13 - Check sparking plugs (replace if necessary), rotors and ignition connections.
- Controliare il giuoco del pedale freno (regolare se necessario). Registrare e lubrificare ¥ 14 - Check and adjust valves' clearance and cylinder heads torque
il comando freno a mano.
- Sostituire il filtro aria. [E( 16 - Replace timing belts (every 21,750 + 28,000 miles or 24 months maximum).
- Controllare le candele (sostituire se necessario), spazzole e collegamenti accensione. @ 17 - inspect water pump, lines and connections of cooling system.
- Controllare il giuoco valvole e il serraggio teste cilindri (regolare se necessario) & 18 - Clean blow-by system.
& 19 - Replace the fuel filter.
# 20 - Inspect pipes and connections of fuel injection system (also secondary air injec-
- Sostituire le cinghie della distribuzione (ogni 35.000 + 45.000 Km). Almeno ogni 24 mesi. tion system for Suisse version).
- Controllare la pompa acqua, tubi e collegamenti impianto raffreddamento. i 21 - Check carburation (CO-HC). Adjust if necessary.
- Putire I'impianto blow-by. [ 22 - Check front wheel bearings tightening.
- Sostituire it filtro delf'impianto alimentazione. ¥ 23 - Check front and rear suspension artictlated joints.
Controllare tubazioni e collegamenti impianto iniezione (anche sistema aria se- & 24 - Check and adjust steering play; check for leaks and conditions joints protectionsand gaiters
condaria per versione Svizzera). on steering rack, on levers and on drive shafts (lubricate if necessary).
- Controliare la carburazione (CO-HC). Regolare se necessario. EIZ/ 25 - Check and lubricate controls, doors, boot, bonnet and engine lid hinges; (at least once
- Verifica serraggio cuscinetti ruote anteriori. per year).
- Controllare le articolazioni delle sospensioni anteriori e posteriori. of 26. - Inspect starter motor and alternator (remove if necessary).
- Controllare € regolare it giuoco degli organi di direzione, la protezione degli snodi, le cuf- w27 - Inspect air conditioner system (change freon and drier filter every year) check oil com-
fie sulla cremagliera, sulle leve dello sterzo e sui semiassi (eventuale lubrificazione). pressor level.
- Controllare e lubrificare comandi e registri in genere, cerniere, porte e cofani (almeno 1 [/ 28 - Check suspension geometry (adjust if necessary).
volta all'anno). ¥ 29 - Check seat belts, seats and headrests fastenings and anchorages.
- Controltare il motorino avviamento e i'alternatore (eventuale smontaggio). i 30 - Checkand tighten all nuts, bolts (in particular all connections of the exhaust system), all
- Controltare I'impianto aria condizionata (sostituzione annuale freon e filtro) e il livello olio clamps, also 6n the body.
net compressore.
- Controllare |'assetto della vettura (regolare se necessarto). - Q/— - After carrying out the service, check tyres’ pressure and their conditions including spare
- Controllare il corretto funzionamento e fissaggio dei sedili, appoggiatesta e cinture di si- wheel; check tightening of wheei nuts, check lights, direction and stop lights, then road
curezza. test the car.
- Serrare le viti, la bulloneria (in particolare quella dell'impianto di scarico), le fascette in
genere anche sulla carrozzeria.
- Eseguiti i lavori, controllare lo stato dei pneumatici, la pressione, compresa la ruota di
scorta, il serraggio delle ruate, gli indicatori di direzione, gli stop, quindi provare la vettura
in strada. r-
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Olivier Molenaar
Rechthoek


